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Merits of Sūrat al-Mujādilah 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that mentions the complaint of Khawlah bint Thaʿlabah to the 

Prophet as THE PLEADER for dignity of women against the abominable 

practice whereby husbands estranged their wives from intimacy on 

false pretext. It takes its name from the phrase “pleads with you” 

(tujādiluka) mentioned in verse 1. The surah disallows a specific pagan 

divorce practice. It goes on to state that those who oppose God and His 

messenger, who secretly ally themselves with Satan, who lie in their 

oaths and make intrigues against the Prophet, will be defeated and 

suffer humiliation both in this world and in the next (verse 5 and verse 

20), while those on God‟s side will triumph (verse 22).  

The Holy Prophet (s.a.w.) said that the one who recites this surah will be 

from among the thankful servants of Allah (s.w.t.) on the Day of 

Judgement. If surah al-Mujadilah is recited near a sick person, or worn 

by the sick person as a talisman, he will be cured of his illness. If recited 

on anything that has been buried in the ground, it will remain protected 

until the person himself  removes it. Reciting this surah brings a feeling 

of ease to a restless person. Constant recitation also protects one from 

thieves. Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that recitation of this surah 

keeps one safe from the evil designs of Jinn and men. If recited on dust 

or sand and then thrown towards the enemy, he is easily overcome. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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ا  ٌَ مَ فُِ زَوْجِ
ُ
جُِ ثُجَادِل

َّ
لَ ال ٍْ ـيُ لَ لَدْ صَمِعَ اللَّ

ـيَ  شْمَعُ ثَدَاوُرَهُمَا ۚ إِنَّ اللَّ َِ ـيُ  ـيِ وَاللَّ َ اللَّ
َ
وَثَطْجَنُِ إِل

‎﴾١صَمِّعٌ بَػِّرٌ ﴿
Allah has certainly heard the speech of her who pleads 

with you about her husband and complains to Allah. 

Allah hears the conversation between the two of 

you. Indeed Allah is all-hearing, all-seeing. 

qad samiʿa llāhu qawla llatī tujādiluka fī zawjihā wa-tashtakī ʾilā llāhi wa-llāhu 

yasmaʿu taḥāwurakumā ʾinna llāha samīʿun baṣīrun-i 

‎‎اللهاور  ثھی‎کررہیبدح  میں‎بارے‎کے‎ظٍہر‎اپنے‎صےجٍ ثم  لیبات صن  کیاس غٍرت  هے‎الله‎بیطک
والا  دیکھنےوالا اور  صونے‎کچھصب  وہ‎کہ‎ثھا‎رہاصن  باثیں‎کی‎دوهٍںثم  اللهاور  ثھی‎کررہی‎فریاد‎صے

‎ہے
अल्राह ने उस स्त्री की फात सुन री जो अऩने ऩतत के ववषम भें तुभसे झगड यही है औय 
अल्राह से शिकामत ककए जाती है। अल्राह तुभ दोनों की फातचीत सुन यहा है। तनश्चम ही 

अल्राह सफ कुछ सुननेवारा, देखनेवारा है 
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نَّ   ًُ ا  م مَّ ٌِ شَائِ
ن هِّ رُونَ مِونُم مِّ ًِ ظَا ُِ ذِِنَ 

َّ
ال

مْ ۚ ٌُ دْهَ
َ
ئُِ وَل

َّ
 اللَّ

َّ
مْ إِلا ٌُ اثُ ٌَ مْ ۖ إِنْ اُمَّ ٌِ اثِ ٌَ ‎اُمَّ

As for those of you who repudiate their wives by ẓihār, 

they are not their mothers; their mothers are only 

those who bore them,  

alladhīna yuẓāhirūna minkum min nisāʾihim mā hunna ʾummahātihim ʾin 

ʾummahātuhum ʾillā llāʾī waladnahum 

ثے‎ظہار‎صے‎غٍرثٍں‎اپوی‎لٍگجٍ  ‎‎وہثٍ غرف  مائیں‎-‎ہیں‎هہیں‎مائیں‎کیان  غٍرثیں‎کیان  ہیں‎کر
‎ہے‎کیا‎پیدا‎هے‎جوہٍں‎ہیں‎غٍرثیں

तुभभें से जो रोग अऩनी स्त्स्त्रमों से स्त़्िहाय कयते हैं, उनकी भाएॉ वे नहीॊ है, उनकी भाएॉ तो 
वही है स्त्जन्होंने उनको जन्भ ददमा है। 
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مْ  ٌُ ـيَ وَإِهَّ لِ وَزُورًا ۚ وَإِنَّ اللَّ ٍْ كَ
ْ
نَ ال ٍنَ مُونَرًا مِّ

ُ
كٍُل َّ لَ

ٌٍّ غَفٍُرٌ ﴿ ػَفُ
َ
‎﴾٢ل

and indeed they utter an outrageous utterance and a 

lie. Indeed Allah is all-excusing, all-forgiving. 

wa-ʾinnahum la-yaqūlūna munkaran mina l-qawli wa-zūran wa-ʾinna llāha la-

ʿafuwwun ghafūrun 

هےمػاف  بہت‎اللهاور  ہیں‎کہتےبات  جھٍٹیاور  بفِی‎بہت‎یكیوا‎لٍگ‎یہاور  ‎ہےوالا  بخطنےوالا اور  کر

मह अवश्म है कक वे रोग एक अनुचचत फात औय झूठ कहते है। औय तनश्चम ही अल्राह टार 
जानेवारा अत्मन्त ऺभािीर है 
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ػٍُدُونَ لِمَا   َِ مْ خُمَّ  ٌِ شَائِ
رُونَ مِن هِّ ًِ ظَا ُِ ذِِنَ 

َّ
وَال

ا ۚ جَمَاصَّ َِ ن لَبْوِ اَن  ٍا فَجَدْرِِرُ رَلَبَةٍ مِّ
ُ
‎لَال

Those who repudiate their wives by ẓihār and then 

retract what they have said, shall set free a slave 

before they may touch each other 

wa-lladhīna yuẓāhirūna min nisāʾihim thumma yaʿūdūna li-mā qālū fa-taḥrīru 

raqabatin min qabli ʾan yatamāssā 

 کہ‎چاہئے‎اهہیں‎چاہیں‎پلٹوا‎صےبات  اپوی‎پھراور  کریں‎ظہار‎صے‎غٍرثٍں‎اپوی‎صے‎میںثم  لٍگجٍ 
زادغلَّم  ایک‎پہلے‎صے‎لگاهے‎ہاثھ‎کٍغٍرت 

ٓ
‎کریں‎ا

जो रोग अऩनी स्त्स्त्रमों से स्त़्िहाय कयते हैं; कपय जो फात उन्होंने कही थी उससे रुज ूकयते है, 
तो इससे ऩहरे कक दोनों एक-दसूये को हाथ रगाएॉ एक गददन आ़िाद कयनी होगी। 
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لِنُمْ 
َٰ

ـيُ ثٍُغَظٍُنَ بِيِ ‎ۚذَ ‎﴾٣بِمَا ثَػْمَلٍُنَ خَبِّرٌ ﴿ وَاللَّ

This you are advised [to carry out],and Allah is well 

aware of what you do. 

dhālikum tūʿaẓūna bihī wa-llāhu bi-mā taʿmalūna khabīrun 

‎ہے‎باخبرخٍب  صےاغمال  ثمہارےاور خدا  ہے‎هػیدت‎لئے‎ثمہارے‎صےطرف  کیخدا  یہ‎کہ

मह वह फात है स्त्जसकी तुम्हें नसीहत की जाती है, औय तुभ जो कुछ कयते हो अल्राह उसकी 
ऽफय यखता है 
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نِ مِن لَبْوِ   ّْ نِ مُجَجَابِػَ ِْ رَ ٌْ امُ ظَ َّ جِدْ فَػِ َِ مْ 
َّ
فَمَن ل

ا ۖ  جَمَاصَّ َِ ‎اَن 
He who cannot afford [to free a slave]shall fast for two 

successive months before they may touch each 

other.  

fa-man lam yajid fa-ṣiyāmu shahrayni mutatābiʿayni min qabli ʾan yatamāssā 

پسثٍ  ہ‎ٍهہ‎ممکنغلَّم  لئے‎کےظخع  کشی‎پھر
ٓ
هےمس  ک‎ٍدوصرے ‎ایک‎میں‎ا ‎‎مہینےدو  پہلے‎صے‎کر

‎رکھے‎روزےمشلشو  کے

ककन्तु स्त्जस ककसी को ारुाभ प्राप्त न हो तो वह तनयन्तय दो भाह यो़ेि यखे, इससे ऩहरे कक 
वे दोनों एक-दसूये को हाथ रगाएॉ 
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ّنَ مِشْنِّوًا ۚ فَمَن  ػَامُ صِجِّ
ْ
شْجَطِعْ فَإِط َِ مْ 

َّ
لِمَ ل

َٰ
 ذَ

ـيِ وَرَصٍُلِيِ ۚ ‎لِجُؤْمِوٍُا بِاللَّ
If he cannot [do so],he shall feed sixty needy persons. 

This, that you may have faith in Allah and His 

Apostle.  

fa-man lam yastaṭiʿ fa-ʾiṭʿāmu sittīna miskīnan dhālika li-tuʾminū bi-llāhi wa-

rasūlihī 

‎‎غدیح‎پرثم خدا و رصٍل  ثاکہ‎لئےاس  یہ‎کھلَّئے‎کھاها‎ک‎ٍمشکیوٍں‎صاٹھثٍ  ہ‎ٍهہ‎ممکن‎بھی‎یہ‎پھر
‎رکھ‎ٍایمان

औय स्त्जस ककसी को इसकी बी साभर्थमद न हो तो साठ भुहताजों को बोजन कयाना होगा। मह 
इसशरए कक तुभ अल्राह औय उसके यसूर ऩय ईभानवारे शसद्ध हो सको। 
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مَ 
ْ
ـيِ ۗوَثِل نَافِرِِنَ خُدُودُ اللَّ

ْ
‎﴾٤غَذَابٌ اَلِّمٌ ﴿ وَلِل

These are Allah‟s bounds, and there is a painful 

punishment for the faithless. 

wa-tilka ḥudūdu llāhi wa-li-l-kāfirīna ʿadhābun ʾalīmun 

‎ہےغذاب  دردهاک‎بڑا‎لئے‎کے‎کافروںاور  ہیںخدود  کردہمكرر  کے‎الله‎یہاور 

मे अल्राह की तनधादरयत की हुई सीभाएॉ है। औय इनकाय कयनेवारे के शरए दखुद मातना है 
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يُ هُبِجٍُا هَمَا هُبِتَ  
َ
ـيَ وَرَصٍُل ونَ اللَّ دَادُّ ُِ ذِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

وَاتٍ ۚ  ّ ِّ اتٍ بَ َِ وَا آ
ْ
مْ ۚ وَلَدْ اَهزَل ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ

َّ
ال

ّنٌ ﴿ ٌِ
نَافِرِِنَ غَذَابٌ مُّ

ْ
‎﴾٥وَلِل

Indeed those who oppose Allah and His Apostle will be 

subdued just as were subdued those before them. 

We have certainly sent down manifest signs, and 

there is a humiliating punishment for the faithless. 

ʾinna lladhīna yuḥāddūna llāha wa-rasūlahū kubitū ka-mā kubita lladhīna min 

qablihim wa-qad ʾanzalnā ʾāyātin bayyinātin wa-li-l-kāfirīna ʿadhābun muhīnun 

ثے‎دظموی‎صےخدا و رصٍل  لٍگجٍ  بیطک ‎‎والے‎پہلے‎صےان  جیشے‎گے‎ہٍں‎ذلیو‎ہی‎ویشے‎وہ‎ہیں‎کر
ئے‎ذلیو ‎ہےغذاب  کنرصٍا  لئے‎کے‎کافروںاور  ہیں‎کردیهازل  هطاهیاں‎ہٍئی‎کھلی‎هے‎ہماور  ہیں‎ہٍ

जो रोग अल्राह औय उसके यसूर का ववयोध कयते हैं, वे अऩभातनत औय ततयस्त्कृत होकय 
यहेंगे, जसेै उनसे ऩहरे के रोग अऩभातनत औय ततयस्त्कृत हो चुके है। हभने स्त्ऩष्ट आमतें 

अवतरयत कय दी है औय इनकाय कयनेवारों के शरए अऩभानजनक मातना है 

Sūrat al-Mujādilah 



م بِمَا غَمِلٍُا ۚ  ٌُ ئُ وَبِّ ُّ ـيُ جَمِّػًا فَ مُ اللَّ ٌُ بْػَدُ َِ مَ  ٍْ  اَخْػَاىُ َِ
ـيُ  ـيُ وَهَشٍُىُ ۚ وَاللَّ ََٰ اللَّ ّدٌ ﴿ غَلَ ٌِ ءٍ ظَ ُْ ‎﴾٦هُوِّ ظَ

The day when Allah will raise them all together, He will 

inform them about what they have done. Allah has 

kept account of it, while they forgot it, and Allah is 

witness to all things. 

yawma yabʿathuhumu llāhu jamīʿan fa-yunabbiʾuhum bi-mā ʿamilū ʾaḥṣāhu 

llāhu wa-nasūhu wa-llāhu ʿalā kulli shayʾin shahīdun 

‎‎کرمدفٍظ  هےاس  جشے‎گا‎کرے ‎باخبر‎صےاغمال  کےان  اهہیںاور  گا‎کرے ‎زهدہ‎کٍجس دن خدا صب 
گٍٍںاور ان  ہے‎رکھا هے‎هگراهی‎کی‎ظے‎ہر‎اللهاور  ہے‎اِھلَّدیاخٍد  هے‎ل ‎ہےوالا  کر

स्त्जस ददन अल्राह उन सफको उठा खडा कयेगा औय जो कुछ उन्होंने ककमा होगा, उससे उन्हें 
अवगत कया देगा। अल्राह ने उसकी गणना कय यखी है, औय वे उसे बूरे हुए है, औय अल्राह 

हय ची़ि का साऺी है 
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مَاوَاتِ وَمَا فُِ  ػْلَمُ مَا فُِ الشَّ َِ ـيَ  مْ ثَرَ اَنَّ اللَّ
َ
اَل

رْضِ ۖ َ ‎الاْ
Have you not regarded that Allah knows whatever 

there is in the heavens and whatever there is in the 

earth?  

ʾa-lam tara ʾanna llāha yaʿlamu mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi 

صمانو  زمین‎الله‎کہ‎ہ‎ٍدیکھتے‎هہیںثم  کیا
ٓ
‎.‎ہے‎باخبر‎صے‎ظے‎ہر‎کی‎ا

क्मा तुभने इसको नहीॊ देखा कक अल्राह जानता है जो कुछ आकािों भें है औय जो कुछ धयती 
भें है। 
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نٍُنُ مِن مَا  ىَٰ َِ ٍَ جْ  خَمْشَةٍ  هَّ
َ

مْ وَلا ٌُ ٍَ رَابِػُ ًُ  
َّ

خَلََّخَةٍ إِلا
 

َ
مْ وَلا ٌُ ٍَ صَادِصُ ًُ  

َّ
ََٰ إِلا لِمَ مِن  اَدْهَ

َٰ
  ذَ

َ
دَرَ وَلا ‎اَهـْ

There is no secret talk among three, but He is their 

fourth [companion],nor among five but He is their 

sixth, nor less than that, nor more,  

mā yakūnu min najwā thalāthatin ʾillā huwa rābiʿuhum wa-lā khamsatin ʾillā 

huwa sādisuhum wa-lā ʾadnā min dhālika wa-lā ʾakthara 

دمیٍں‎ثین‎بھی‎کہیں
ٓ
‎‎پاهچاور  ہے‎ہٍثا‎چٍثھا‎کاان  وہ‎کہ‎یہ‎مگر‎ہے‎ہٍثی‎هہیںبات  کیراز  درمیان‎کے‎ا

‎ہے‎ہٍثی‎رازداری ‎کٍئی‎بھی‎بیضو  کماور  ہے‎ہٍثا‎چھٹا‎کاان  وہثٍ  ہے‎ہٍثی‎داری راز  کی

कबी ऐसा नहीॊ होता कक तीन आदशभमों की गुप्त वाताद हो औय उनके फीच चौथा वह (अल्राह) 
न हो। औय न ऩाॉच आदशभमों की होती है स्त्जसभें छठा वह न होता हो। औय न इससे कभ की 

कोई होती है औय न इससे अचधक की बी,  
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َّ

مَ إِلا ٍْ َِ م بِمَا غَمِلٍُا  ٌُ ئُ وَبِّ ُِ نَ مَا هَاهٍُا ۖ خُمَّ  ِْ مْ اَ ٌُ ٍَ مَػَ ًُ

ءٍ غَلِّمٌ ﴿ ُْ ـيَ بِنُوِّ ظَ امَةِ ۚ إِنَّ اللَّ َّ كِ
ْ
‎﴾٧ال

but He is with them wherever they may be. Then He 

will inform them about what they have done on the 

Day of Resurrection. Indeed Allah has knowledge of 

all things. 

illā huwa maʿahum ʾayna mā kānū thumma yunabbiʾuhum bi-mā ʿamilū yawma 

l-qiyāmati ʾinna llāha bi-kulli shayʾin ʿalīmun 

‎‎کرے ‎باخبر‎اهہیں‎ًكیامتبػد روز  کےاس  رہیں‎بھی‎کہیں‎وہ‎چاہے‎ہے‎رہجا‎ضرور‎صاثھ‎کےان  وہثٍ 
‎ہےوالا  جاهنے‎کا‎ظے‎ہر‎وہ‎بیطک‎کہ‎ہے‎کیا‎کیا‎هے‎اهہٍں‎کہ‎گا

ककन्तु वह उनके साथ होता है, जहाॉ कहीॊ बी वे हो; कपय जो कुछ बी उन्होंने ककमा होगा 
क़माभत के ददन उससे वह उन्हें अवगत कया देगा। तनश्चम ही अल्राह को हय ची़ि का ऻान 

है 
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ٍا غَنِ   ٌُ ذِِنَ هُ
َّ
َ ال

َ
مْ ثَرَ إِل

َ
ىَٰ اَل ٍَ جْ ػٍُدُونَ لِمَا  الوَّ َِ خُمَّ 

ٍا غَوْيُ  ٌُ نَ هُ ٍْ جَوَاجَ َِ ‎وَ
Have you not regarded those who were forbidden from 

secret talks but again resumed what they had been 

forbidden from, and hold secret talks[imbued]  

ʾa-lam tara ʾilā lladhīna nuhū ʿani n-najwā thumma yaʿūdūna li-mā nuhū ʿanhu 

wa-yatanājawna 

گٍٍںان  هےثم  کیا ‎‎باثیں‎ایشی‎بھی‎پھر‎وہ‎لیکن‎گیا‎کیاموع  صے‎باثٍں‎کیراز  جوہیں‎دیکھا‎هہیں‎ک‎ٍل
ثے ‎ہیں‎کر

क्मा तुभने नहीॊ देखा स्त्जन्हें कानापूसी से योका गमा था, कपय वे वही कयते यहे स्त्जससे उन्हें 
योका गमा था। 
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مِ 
ْ
خ ِ

ْ
صٍُلِ وَإِذَا جَاءُوكَ بِالْ تِ الرَّ َّ ػُدْوَانِ وَمَػْػِ

ْ
وَال

كَ  ٍْ َّّ مَ بِيِ  خَ ّ ِّ دَ
ُِ مْ 

َ
ـيُ بِمَا ل ‎اللَّ

with sin and transgression and disobedience to the 

Apostle? And when they come to you they greet you 

with that with which Allah never greeted you,  

bi-l-ʾithmi wa-l-ʿudwāni wa-maʿṣiyati r-rasūli wa-ʾidhā jāʾūka ḥayyawka bi-mā 

lam yuḥayyika bihi llāhu 

ثے‎باثیں‎کیراز  صاثھ‎کے‎هافرماهی‎کیاور ظلم اور رصٍل  گواہاور  ثے‎پاس‎ثمہارےاور جب  ہیں‎کر
ٓ
‎‎ا

ثےثٍ اس طرح مخاطب  ہیں ‎صکھایا‎هہیں‎اهہیں‎هےجس طرح خدا  ہیں‎کر

वे आऩस भें गुनाह औय ज़्मादती औय यसूर की अवऻा की कानापूसी कयते है। औय जफ 
तुम्हाये ऩास आते है तो तुम्हाये प्रतत अशबवादन के ऐसे िब्द प्रमोग भें राते है जो िब्द 

अल्राह ने तुम्हाये शरए अशबवादन के शरए नहीॊ कहे। 
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ٍنَ 
ُ
كٍُل َِ ـيُ بِمَا هَكٍُلُ ۚ وَ بُوَا اللَّ ػَذِّ ُِ  

َ
لا ٍْ َ

مْ ل ٌِ فُِ اَهفُشِ
مَػِّرُ ﴿

ْ
ا ۖ فَبِئْسَ ال ٌَ هَ ٍْ ػْلَ َِ مُ  وَّ ٌَ مْ جَ ٌُ ‎﴾٨خَشْبُ

and they say to themselves, „Why does not Allah 

punish us for what we say?!‟Let hell suffice them: 

they shall enter it; and it is an evil destination! 

wa-yaqūlūna fī ʾanfusihim law-lā yuʿadhdhibunā llāhu bi-mā naqūlu ḥasbuhum 

jahannamu yaṣlawnahā fa-biʾsa l-maṣīru 

هازل  هہیں‎کیٍںغذاب  پر‎باثٍں‎ہماری ثٍ خدا  ہیں‎پر‎غلطی‎ہم‎کہ‎ہیں‎کہتے‎میںدل  ہیدل  اپنےاور 
‎ہےاهجام  بدثرین‎وہاور  ہےجلوا  اهہیں‎میںجس  ہے‎کافی‎ہی‎جہوّم‎لئے‎کےان  خالاهکہ‎-‎کرثا

औय अऩने जी भें कहते है, "जो कुछ हभ कहते है उसऩय अल्राह हभें मातना क्मों नहीॊ देता?" 
उनके शरए जहन्नभ ही काफी है स्त्जसभें वे प्रववष्ट होंगे। वह तो फहुत फुयी जगह है, अन्त नें 

ऩहुॉचने की! 
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مِ  
ْ
خ ِ

ْ
ا بِالْ ٍْ جُمْ فَلََّ ثَجَوَاجَ ّْ مَوٍُا إِذَا ثَوَاجَ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

تِ  َّ ػُدْوَانِ وَمَػْػِ
ْ
صٍُلِ وَال ‎الرَّ

O you who have faith! When you talk secretly, do not 

hold secret talks[imbued] with sin and aggression 

and disobedience to the Apostle, 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā tanājaytum fa-lā tatanājaw bi-l-ʾithmi wa-l-

ʿudwāni wa-maʿṣiyati r-rasūli wa-tanājaw bi-l-birri wa-t-taqwā wa-ttaqū llāha 

lladhī ʾilayhi tuḥsharūna 

‎کرها‎هہ‎صاثھ‎کے‎هافرماهی‎کیاور رصٍل  ثػدیاور  گواہ‎خبردارثٍ  کرو ‎باثیں‎کیراز  بھیوالٍ جب  ایمان

ऐ ईभान रानेवारो! जफ तुभ आऩस भें गुप्त॥ वाताद कयो तो गुनाह औय ज़्मादती औय यसूर 
की अवऻा की गुप्त वाताद न कयो, 
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ا  ٍْ بِرِّ وَثَوَاجَ
ْ
ىَٰ بِال ٍَ كْ يِ  ۖوَالجَّ ّْ ذِي إِلَ

َّ
ـيَ ال كٍُا اللَّ  وَاثَّ

‎﴾٩ثُدْطَرُونَ ﴿
but talk secretly in [a spirit of] piety and Godfearing, 

and be wary of Allah toward whom you will be 

mustered. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā tanājaytum fa-lā tatanājaw bi-l-ʾithmi wa-l-

ʿudwāni wa-maʿṣiyati r-rasūli wa-tanājaw bi-l-birri wa-t-taqwā wa-ttaqū llāha 

lladhī ʾilayhi tuḥsharūna 

ثے‎صے‎اللهاور  کرها‎باثیں‎صاثھ‎کے‎ثكٍیَٰ اور  هیکی‎بلکہ خر  کہ‎رہوا‎ڈر
ٓ
‎ہےجاها  کر‎پلٹطرف  کی‎اصیبالا

फस्त्ल्क नेकी औय ऩयहे़िगायी के ववषम भें आऩस भें एकान्त वाताद कयो। औय अल्राह का डय 
यखो, स्त्जसके ऩास तुभ इकटे्ठ होगे 
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مَا   ىَٰ إِهَّ ٍَ جْ ذِِنَ  الوَّ
َّ
دْزُنَ ال َّ طَانِ لِ ّْ مَوٍُامِنَ الطَّ

ٓ
‎ا

Indeed [malicious] secret talks are from Satan, that he 

may upset the faithful,  

ʾinnamā n-najwā mina sh-shayṭāni li-yaḥzuna lladhīna ʾāmanū 

‎ہے‎ہٍثی‎لئے‎کے‎پہوچاهے‎دکھ‎ک‎ٍایمانغاخبانِ  صےطرف  کی‎ظیطان‎رازداری ‎یہ

वह कानापूसी तो केवर ितैान की ओय से है, ताकक वह उन्हें ाभ भें डारे जो ईभान राए है। 
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سَ  ّْ ـيِ وَلَ ـيِ ۚ وَغَلََ اللَّ نِ اللَّ
ْ

 بِإِذ
َّ

 إِلا
ً

ئً ّْ مْ ظَ ًِ بِضَارِّ
مُؤْمِوٍُنَ ﴿

ْ
وِ ال هَّ ٍَ جَ َّ ‎﴾١٠فَلْ

but he cannot harm them in any way except by Allah‟s 

leave, and in Allah let all the faithful put their trust. 

wa-laysa bi-ḍārrihim shayʾan ʾillā bi-ʾidhni llāhi wa-ʿalā llāhi fa-l-yatawakkali l-

muʾminūna 

‎‎ایماناور غاخبانِ  دےد ے  هہخدا اجازت  ثکجب  ہے‎صکـجا‎پہوچا‎هہیںهكػان  اهہیں‎وہ‎خالاهکہ
‎ہے‎ہٍثا‎پر‎اللهغرف  بھروصہ‎کا

हाराॉकक अल्राह की अवऻा के बफना उसे कुछ बी हातन ऩहुॉचाने की साभर्थमद प्राप्त नहीॊ। औय 
ईभानवारों को तो अल्राह ही ऩय बयोसा यखना चादहए 
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دٍُا فُِ   نُمْ ثَفَشَّ
َ
مَوٍُا إِذَا لِّوَ ل

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نُمْ 
َ
ـيُ ل فْشَحِ اللَّ َِ مَجَالِسِ فَافْشَدٍُا 

ْ
‎ال

O you who have faith! When you are told, „Make room,‟ 

in sittings, then do make room; Allah will make room 

for you.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā qīla lakum tafassaḥū fī l-majālisi fa-fsaḥū 

yafsaḥi llāhu lakum 

هے‎پیداوصػت  میںمجلس  صےوالٍ جب ثم  ایمان  ثاکہ‎دیدو‎جگہ‎ک‎ٍدوصروںثٍ  جائے‎کہا‎لئے‎کے‎کر
‎صکے‎دےوصػت  میںجوّت  ثمہیںخدا 

ऐ ईभान रानेवारो! जफ तुभसे कहा जाए कक भजशरसों भें जगह कुिादा कय दे, तो कुिादगी 
ऩैदा कय दो। अल्राह तुम्हाये शरए कुिादगी ऩैदा कयेगा। 
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مَوٍُا 
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ـيُ ال رْفَعِ اللَّ َِ وإذا لِّوَ اهطُزُوا فَاهطُزُوا 

ـيُ بِمَا  مَ دَرَجَاتٍ ۚ وَاللَّ
ْ
ػِل

ْ
ذِِنَ اُوثٍُا ال

َّ
مِونُمْ وَال

‎﴾١١ثَػْمَلٍُنَ خَبِّرٌ ﴿
And when you are told, „Rise up! ‟Do rise up. Allah will 

raise those of you who have faith and those who 

have been given knowledge in rank, and Allah is well 

aware of what you do. 

wa-ʾidhā qīla nshuzū fa-nshuzū yarfaʿi llāhu lladhīna ʾāmanū minkum wa-

lladhīna ʾūtū l-ʿilma darajātin wa-llāhu bi-mā taʿmalūna khabīrun 

ان  ہے‎گیا‎دیاغلم  کٍاور جن  ًایمانخدا غاخبان  کہ‎جاؤ‎اُٹھثٍ  جاؤ‎اُٹھ‎کہ‎جائے‎کہا‎صےجب ثم اور 
‎ہے‎باخبرخٍب  صےاغمال  ثمہارے‎اللهاور  ہے‎چاہجا‎کرها‎بلود‎کٍدرجات  کے

औय जफ कहा जाए कक उठ जाओ, तो उठ जामा कयो। तुभभें से जो रोग ईभान राए है औय 
उन्हें ऻान प्रदान ककमा गमा है, अल्राह उनके दयजों को उच्चता प्रदान कयेगा। जो कुछ तुभ 

कयते हो अल्राह उसकी ऩूयी ऽफय यखता है 
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نَ  ّْ مٍُا بَ صٍُلَ فَكَدِّ جُمُ الرَّ ّْ مَوٍُا إِذَا هَاجَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

اهُمْ غَدَلَةً ۚ  ٍَ دَيْ هَجْ لِمَ َِ
َٰ

رُ ۚ ذَ ٌَ ْ
نُمْ وَاَط

َّ
رٌ ل ّْ ‎خَ

O you who have faith! When you talk secretly to the 

Apostle, offer a charity before your secret talk. That 

is better for you and purer.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā nājaytumu r-rasūla fa-qaddimū bayna yaday 

najwākum ṣadaqatan dhālika khayrun lakum wa-ʾaṭharu 

‎‎میںخق  ثمہارے‎یہی‎کہدو  هکال‎غدلہ‎پہلےثٍ  کرو بات  کیراز  کٍئی‎صےرصٍل  بھیوالٍ جب  ایمان
‎ہےبات  کی‎پاکیزگیاور  بہجری 

ऐ ईभान रानेवारो! जफ तुभ यसूर से अकेरे भें फात कयो तो अऩनी गुप्त वाताद से ऩहरे 
सद़ा दो। मह तुम्हाये शरए अच्छा औय अचधक ऩववर है। 
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خِّمٌ ﴿فَإِن  ـيَ غَفٍُرٌ رَّ مْ ثَجِدُوا فَإِنَّ اللَّ
َّ
‎﴾١٢ل

But if you cannot afford [to make the offering],then 

Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 

fa-ʾin lam tajidū fa-ʾinna llāha ghafūrun raḥīmun 

‎ہے‎مہربانوالا اور  بخطنے‎بہتثٍ خدا  ہ‎ٍهہ‎ممکن‎غدلہ‎اگر‎پھر

कपय मदद तुभ अऩने को इसभें असभथद ऩाओ, तो तनश्चम ही अल्राह फडा ऺभािीर, अत्मन्त 
दमावान है 
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اهُمْ غَدَلَاتٍ ۚ  ٍَ دَيْ هَجْ َِ نَ  ّْ مٍُا بَ  اَاَظْفَكْجُمْ اَن ثُكَدِّ
ْ

 فَإِذ
ـيُ  مْ ثَفْػَلٍُا وَثَابَ اللَّ

َ
نُمْ ل ّْ ‎غَلَ

Were you apprehensive of offering charities before 

your secret talks? So, as you did not do it, and Allah 

was clement to you,  

ʾa-ʾashfaqtum ʾan tuqaddimū bayna yaday najwākum ṣadaqātin fa-ʾidh lam 

tafʿalū wa-tāba llāhu ʿalaykum 

‎‎ایشا‎هےثم  کہدو اب جب  هکال‎خیرات‎پہلے‎صے‎باثٍں‎رازداراهہ‎اپوی‎کہ‎ہ‎ٍگـئے‎ڈر‎صےثم اس بات  کیا
‎ہے‎کرلیلبٍل  ثٍبہ‎ثمہاری ‎هےاور خدا  ہے‎کیا‎هہیں

क्मा तुभ इससे डय गए कक अऩनी गुप्त वाताद से ऩहरे सद़े दो? जो जफ तुभने मह न ककमा 
औय अल्राह ने तुम्हें ऺभा कय ददमा.  
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يُ ۚ فَاَلِّمٍُا 
َ
ـيَ وَرَصٍُل هَاةَ وَاَطِّػٍُا اللَّ ثٍُا الزَّ

ٓ
لََّةَ وَا الػَّ

ـيُ خَبِّرٌ بِمَا ثَػْمَلٍُنَ ﴿ ‎﴾١٣وَاللَّ
maintain the prayer and pay the zakāt, and obey Allah 

and His Apostle. And Allah is well aware of what you 

do. 

fa-ʾaqīmū ṣ-ṣalāta wa-ʾātū z-zakāta wa-ʾaṭīʿū llāha wa-rasūlahū wa-llāhu 

khabīrun bi-mā taʿmalūna 

ِ اور  کرو اب هماز لائم ثٍ 
ٍَٰ خٍب  صےاغمال  ثمہارے‎الله‎کہ‎کرو اطاغت  کیو رصٍل  اللهاور  کرو ادا  زک

‎ہے‎باخبر

तो नभा़ि ़ामभ कयो, ़िकात देते यहो औय अल्राह औय उसके यसूर की आऻा का ऩारन 
कयो। औय तुभ जो कुछ बी कयते हो अल्राह उसकी ऩूयी ऽफय यखता है 
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ا   م مَّ ٌِ
ّْ ـيُ غَلَ مًا غَضِبَ اللَّ ٍْ ا لَ ٍْ َّ

ل ٍَ ذِِنَ ثَ
َّ
َ ال

َ
مْ ثَرَ إِل

َ
اَل

مْ  ًُ نَذِبِ وَ
ْ
دْلِفٍُنَ غَلََ ال َِ مْ وَ ٌُ  مِوْ

َ
ونُمْ وَلا م مِّ ًُ

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ١٤﴾‎
Have you not regarded those who befriend a people at 

whom Allah is wrathful? They neither belong to you, 

nor to them, and they swear false oaths [that they 

are with you]and they know. 

ʾa-lam tara ʾilā lladhīna tawallaw qawman ghaḍiba llāhu ʿalayhim mā hum 

minkum wa-lā minhum wa-yaḥlifūna ʿalā l-kadhibi wa-hum yaʿlamūna 

گٍٍںان  هےثم  کیا غذاب  هےخدا  پرجس  ہے‎کرلی‎دوصجی‎صےاس لٍم  هے‎جوہٍں‎ہے‎دیکھا‎هہیں‎ک‎ٍل
‎‎اپنے‎بھیاور خٍد  ہیں‎کھاثے‎لشمیں‎جھٍٹی‎یہاور  صے‎میںان  هہاور  ہیں‎صے‎میںثم  هہ‎یہ‎ہے‎کیاهازل 

‎ہیں‎باخبر‎صے‎جھٍٹ
क्मा तुभने उन रोगों को नहीॊ देखा स्त्जन्होंने ऐसे रोगों को शभर फनामा स्त्जनऩय अल्राह का 
प्रकोऩ हुआ है? वे न तुभभें से है औय न उनभें से। औय वे जानते-फूझते झूठी फात ऩय ़सभ 

खाते है 
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مْ صَاءَ مَا هَاهٍُا   ٌُ مْ غَذَابًا ظَدِِدًا ۖ إِهَّ ٌُ َ
ـيُ ل اَغَدَّ اللَّ

ػْمَلٍُنَ ﴿ َِ١٥﴾‎
Allah has prepared a severe punishment for them. Evil 

indeed is what they used to do. 

ʾaʿadda llāhu lahum ʿadhāban shadīdan ʾinnahum sāʾa mā kānū yaʿmalūna 

‎ثھے‎کررہےاغمال  بفِے‎بہت‎یہ‎کہ‎ہے‎رکھا‎کر‎مہّیاصخت غذاب  لئے‎کےان  هے‎اللرُ 

अल्राह ने उनके शरए कठोय मातना तैमाय कय यखी है। तनश्चम ही फुया है जो वे कय यहे है 
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مْ   ٌُ ـيِ فَلَ وا غَن صَبِّوِ اللَّ ةً فَػَدُّ مْ جُوَّ ٌُ مَاهَ ِْ خَذُوا اَ اثَّ
ّنٌ ﴿ ٌِ

‎﴾١٦غَذَابٌ مُّ
They make a shield of their oaths and bar [people] 

from the way of Allah; so there is a humiliating 

punishment for them. 

ittakhadhū ʾaymānahum junnatan fa-ṣaddū ʿan sabīli llāhi fa-lahum ʿadhābun 

muhīnun 

هےرصٍا  لئے‎کےثٍ ان  ہیں‎رہے‎ڈال‎رکاوٹ‎میں‎ًخدا‎راہاور  ہے‎بوالیا‎صپر‎ک‎ٍلشمٍں‎اپوی‎هے‎اهہٍں  کر
‎ہےوالا غذاب 

उन्होंने अऩनी ़सभों को ढार फना यखा है। अत् वे अल्राह के भागद से (रोगों को) योकते है। 
तो उनके शरए रुसवा कयनेवारी मातना है 

Sūrat al-Mujādilah 



  ۚ 
ً

ئً ّْ ـيِ ظَ نَ اللَّ م مِّ ًُ دُ
َ

 اَوْلا
َ

مْ وَلا ٌُ ُ
ال ٍَ مْ اَمْ ٌُ َُ غَوْ ن ثُغْوِ

َّ
ل

َـٰئِمَ  ا خَالِدُونَ ﴿ اُولَ ٌَ مْ فِّ ًُ ارِ ۖ  ‎﴾١٧اَغْدَابُ الوَّ
Their possessions and children will not avail them in 

any way against Allah. They shall be the inmates of 

the Fire and they shall remain in it [forever]. 

lan tughniya ʿanhum ʾamwāluhum wa-lā ʾawlāduhum mina llāhi shayʾan 

ʾulāʾika ʾaṣḥābu n-nāri hum fīhā khālidūna 

هے‎کام‎کٍئیاولاد  کیمال اور ان  کاان  میں‎مكابلہ‎کے‎اللرُ 
ٓ
‎‎وہیںاور  ہیں‎جہوّمیصب  یہ‎ہے‎هہیںوالا  ا

‎ہیں‎والے‎رہنے‎ہمیطہ

अल्राह से फचाने के शरए न उनके भार उनके कुछ काभ आएॉगे औय न उनकी सन्तान। वे 
आगवारे हैं। उसी भें वे सदैव यहेंगे 
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دْلِفٍُنَ   َِ يُ هَمَا 
َ
دْلِفٍُنَ ل َّ ـيُ جَمِّػًا فَ مُ اللَّ ٌُ بْػَدُ َِ مَ  ٍْ َِ

مْ  ٌُ دْشَبٍُنَ اَهَّ َِ نُمْ ۖ وَ
َ
ََٰ ل مُ  غَلَ ًُ مْ  ٌُ  إِهَّ

َ
ءٍ ۚ اَلا ُْ ظَ

نَاذِبٍُنَ﴿
ْ
‎﴾١٨ال

The day when Allah will raise them all together, they 

will swear to Him, just like they swear to you 

[now],supposing that they stand on something. 

Look! They are indeed liars! 

yawma yabʿathuhumu llāhu jamīʿan fa-yaḥlifūna lahū ka-mā yaḥlifūna lakum 

wa-yaḥsabūna ʾannahum ʿalā shayʾin ʾa-lā ʾinnahum humu l-kādhibūna 

 جیشی‎گے‎کھائیں‎لشمیں‎ہی‎ایشی‎بھی‎صےاس  یہاور  گا‎کرے ‎زهدہ‎دوبارہ‎کٍجس دن خدا ان صب 
گٍا‎خیال‎کااور ان  ہیں‎کھاثے‎صےثم  ٹے‎بالکو‎یہ‎خالاهکہ‎ہےبات  کٍئی‎پاس‎کےان  کہ‎ہ ‎ہیں‎جھٍ

स्त्जस ददन अल्राह उन सफको उठाएगा तो वे उसके साभने बी इसी तयह ़सभें खाएॉगे, स्त्जस 
तयह तुम्हाये साभने ़सभें खाते है औय सभझते हैं कक वे ककसी फुतनमाद ऩय है। सावधान यहो, 

तनश्चम ही वही झूठे है! 
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ـيِ ۚ   مْ ذِهْرَ اللَّ ًُ طَانُ فَاَهشَا ّْ مُ الطَّ ٌِ
ّْ ذَ غَلَ ٍَ اصْجَدْ

َـٰئِمَ  مُ  اُولَ ًُ طَانِ  ّْ  إِنَّ خِزْبَ الطَّ
َ

طَانِ ۚ اَلا ّْ خِزْبُ الطَّ
خَاصِرُونَ ﴿

ْ
‎﴾١٩ال

Satan has prevailed upon them, so he has caused 

them to forget the remembrance of Allah. They are 

Satan‟s confederates. Look! Indeed it is Satan‟s 

confederates who are the losers! 

istaḥwadha ʿalayhimu sh-shayṭānu fa-ʾansāhum dhikra llāhi ʾulāʾika ḥizbu sh-

shayṭāni ʾa-lā ʾinna ḥizba sh-shayṭāni humu l-khāsirūna 

گیاغالب  ظیطان‎پران 
ٓ
گاہ‎ہے‎کردیاغافو  صےخدا  ذکر‎اهہیں‎هےاور اس  ہے‎ا

ٓ
‎‎کا‎ظیطان‎یہ‎کہ‎ہٍجاؤ‎ا

‎ہےوالا  رہنے‎میں‎خشارہ‎بہرخال‎گروہ‎کا‎ظیطاناور  ہیں‎گروہ

उनऩय ितैान ने ऩूयी तयह अऩना प्रबाव जभा शरमा है। अत् उसने अल्राह की माद को उनसे 
बुरा ददमा। वे ितैान की ऩाटीवारे हैं। सावधान यहो ितैान की ऩाटीवारे ही घाटे भें यहनेवारे 

हैं! 
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يُ  
َ
ـيَ وَرَصٍُل ونَ اللَّ دَادُّ ُِ ذِِنَ 

َّ
َـٰئِمَ إِنَّ ال ّنَ  اُولَ

ّ
ذَلِ َ فُِ الاْ

﴿٢٠﴾‎
Indeed those who oppose Allah and His Apostle—they 

will be among the most abased. 

ʾinna lladhīna yuḥāddūna llāha wa-rasūlahū ʾulāʾika fī l-ʾadhallīna 

ثے‎دظموی‎صےخدا و رصٍل  لٍگجٍ  بیطک گٍٍں‎ثرین‎ذلیوظمار  کاان  ہیں‎کر ‎ہے‎میں‎ل

तनश्चम ही जो रोग अल्राह औय उसके यसूर का ववयोध कयते है वे अत्मन्त अऩभातनत रोगों 
भें से है 
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يٌّ غَزِِزٌ  ٍِ ـيَ لَ غْلِبَنَّ اَهَا وَرُصُلُِ ۚ إِنَّ اللَّ َ ـيُ لاَ جَبَ اللَّ هـَ
﴿٢١﴾‎

Allah has ordained: „I shall surely prevail, I and My 

apostles. ‟Indeed Allah is all-strong, all-mighty. 

kataba llāhu la-ʾaghlibanna ʾana wa-rusulī ʾinna llāha qawiyyun ʿazīzun 

هے هےرصٍل غالب  میرے اور  میں‎کہ‎ہے‎دیا‎لکھ‎یہ‎اللرُ
ٓ
غاخبِ لٍت اور غاخب  الله‎بیطک‎ہیں‎والے‎ا
‎ہے‎ًػزت

अल्राह ने शरए ददमा है, "भैं औय भेये यसूर ही ववजमी होकय यहेंगे।" तनस्त्सॊदेह अल्राह 
िस्त्क्तभान, प्रबुत्विारी है 
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ونَ مَنْ  ادُّ ٍَ ُِ خِرِ 
ٓ ْ
مِ الا ٍْ َّ ـيِ وَالْ ؤْمِوٍُنَ بِاللَّ ُِ مًا  ٍْ  ثَجِدُ لَ

َّ
لا

مْ اَوْ  ًُ بَاءَ
ٓ
ٍْ هَاهٍُا ا َ

يُ وَل
َ
ـيَ وَرَصٍُل مْ خَادَّ اللَّ ًُ ‎اَبْوَاءَ

You will not find a people believing in Allah and the 

Last Day endearing those who oppose Allah and His 

Apostle even though they were their own parents, or 

children, or brothers, or kinsfolk 

lā tajidu qawman yuʾminūna bi-llāhi wa-l-yawmi l-ʾākhiri yuwāddūna man ḥādda 

llāha wa-rasūlahū wa-law kānū ʾābāʾahum ʾaw ʾabnāʾahum 

پ
ٓ
خرتاور روزِ  اللهجٍ لٍم  کہ‎گے‎دیکھیں‎هہ‎کبھی‎ا

ٓ
گٍٍںان  وہ‎ہے‎والی‎رکھنے‎ایمان‎پر‎ا ‎‎دوصجی‎صے‎ل

هے‎دظموی‎صےرصٍل  کےاور اس  اللهجٍ  ہے‎کررہی ‎‎یااولاد  یادادا  باپ‎کےان  وہ‎چاہے‎ہیں‎والے‎کر
‎غطیرہ‎یا‎برادران

तुभ उन रोगों को ऐसा कबी नहीॊ ऩाओगे जो अल्राह औय अस्त्न्तभ दद ऩय ईभान यखते है कक 
वे उन रोगों से पे्रभ कयते हो स्त्जन्होंने अल्राह औय उसके यसूर का ववयोध ककमा, मद्मवऩ वे 

उनके अऩने फाऩ हों मा उनके अऩने फेटे हो 
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مْ  ٌُ مْ اَوْ غَطِّرَثَ ٌُ اهَ ٍَ ‎اَوْ إِخْ
َـٰئِمَ  وْيُ ‎ۖاُولَ م بِرُوحٍ مِّ ًُ دَ َِّ ِمَانَ وَاَ ِ

ْ
مُ الْ ٌِ جَبَ فُِ لُلٍُبِ ‎هـَ

[For] such, He has written faith into their hearts and 

strengthened them with a spirit from Him. 

ʾaw ʾikhwānahum ʾaw ʿashīratahum ʾulāʾika kataba fī qulūbihimu l-ʾīmāna wa-

ʾayyadahum bi-rūḥin minhu 

‎ہٍں‎هہ‎کیٍں‎ہی‎والے‎لبیلہاور 
‎‎کی‎ثائید‎ذریػہ‎کےخاص روح  اپوی‎کیاور ان  ہے‎دیا‎لکھ‎ایمان‎میں‎دلٍں‎کے‎ًایمانغاخبان ‎هے الوُ 

‎‎‎ہے

मा उनके अऩने बाई मा उनके अऩने ऩरयवायवारे ही हो। वही रोग हैं स्त्जनके ददरों भें अल्राह 
ने ईभान को अॊककत कय ददमा है औय अऩनी ओय से एक आत्भा के द्वाया उन्हें िस्त्क्त दी है। 

Sūrat al-Mujādilah 



مْ  ٌُ دْخِلُ ُِ ارُ خَالِدِِنَ وَ ٌَ هْ َ ا الاْ ٌَ اتٍ ثَجْرِي مِن ثَدْجِ جَوَّ
مْ وَرَضٍُا غَوْيُ ۚ ٌُ ـيُ غَوْ َُ اللَّ ا ۚ رَضِ ٌَ ‎فِّ

He will admit them into gardens with streams running 

in them, to remain in them [forever],Allah is pleased 

with them, and they are pleased with Him.  

wa-yudkhiluhum jannātin tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru khālidīna fīhā raḍiya llāhu 

ʿanhum wa-raḍū ʿanhu 

‎‎میں‎ہیا ن  وہاور  گی‎ہٍں‎جاری ‎هہریں‎هیچے‎کےجن  گا‎کرے داخو  میں‎جوّجٍںان  اهہیں‎وہاور 
گٍا‎راضی‎صےخدا ان ‎-‎گے‎ہٍں‎والے‎رہنے‎ہمیطہ ‎گے‎ہٍں‎راضی‎صےخدا  وہاور  ہ

औय उन्हें वह ऐसे फााों भें दाखऽर कयेगा स्त्जनके नीचे नहयें फह यही होंगी; जहाॉ वे सदैव 
यहेंगे। अल्राह उनसे या़िी हुआ औय वे बी उससे या़िी हुए। 

Sūrat al-Mujādilah 



َـٰئِمَ  مُفْلِدٍُنَ ‎اُولَ
ْ
مُ ال ًُ ـيِ   إِنَّ خِزْبَ اللَّ

َ
ـيِ ۚ اَلا خِزْبُ اللَّ

﴿٢٢﴾‎
They are Allah‟s confederates. Look! The confederates 

of Allah are indeed felicitous! 

ʾulāʾika ḥizbu llāhi ʾa-lā ʾinna ḥizba llāhi humu l-mufliḥūna 

گاہاور  ہیں‎گروہ‎کا‎الله‎لٍگ‎یہی
ٓ
‎ہےوالا  پاهےهجات  ہی‎گروہ‎کا‎الله‎کہ‎ہٍجاؤ‎ا

वे अल्राह की ऩाटी के रोग है। सावधान यहो, तनश्चम ही अल्राह की ऩाटीवारे ही सपर है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


